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WeihnachtsGifts – по задумке автора ‘Рождественские подарки’ – должна была 
привлечь клиентов, так как использование англицизмов создаёт образ 
востребованного во всём мире товара. Однако, успешность данной контами-
нации в контексте немецкой рекламы сомнительна, поскольку слово gift в ан-
глийском обозначает ‘небольшой подарок’, а в немецком языке Gift обозна-
чает ‘яд’, что создаёт негативный комический эффект.  

Таким образом, анализ представленных рекламных текстов, позволяет 
сделать вывод о том, что лингвистическая успешность рекламных слоганов и 
торговых марок, содержащих в себе окказиональные контаминации, зависит 
от степени креативности, новизны и релевантности их вербальных средств.  

В дальнейшем стоит отдельно рассмотреть антропонимические контами-
нации в рамках брендинга и рекламных текстов, поскольку они не только 
выполняют роль привлечения внимания, но и служат маркером времени.  
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Конструкция с расщепленным инфинитивом (split infinitive) опре-
деляется как структура, представляющая собой инфинитивную конструкцию, 
в которой наречие располагается между приинфинитивной частицей to и 
глагольной словоформой [1, с. 183], например to never tell, to kindly say. В по-
следнее время отмечается рост частотности употребления данной кон-
струкции, что обосновывает необходимость в изучении особенностей ее се-
мантических особенностей в сравнении с обычными инфинитивами. 

В основу исследования лег гипотетико-дедуктивный метод в комплексе с 
экспериментальной методикой. Сбор материала для исследования был 
проведен посредством работы с корпусами английского языка COCA и BNC, 
которые обладают необходимыми инструментами для поиска изучаемых 
языков единиц. Работа с корпусом осуществлялась с использованием корпус-
ного менеджера – поисковой системы, которая включает в себя специали-
зированные программные средства для получения данных и статистической 
информации в корпусе для проведения лингвистического анализа. Получен-
ный материал был систематизирован, а наиболее иллюстративные вхождения 
составили основу для проведения семантического эксперимента с инфор-
мантами.  

Последующий̆ анализ и интерпретация полученных данных, а также 
выделение дифференциальных семантических признаков в значениях наре-чий-
сплиттеров и создание их семантических описаний были выполнены на основе 
экспериментального исследования с участием информантов (носите-лей языка).  

В результате исследования удалось выявить наиболее частотные языко-
вые единицы, в том числе наиболее распространенные сплиттеры, установить 
семантическую связь между наречиями и глаголами в конструкции, а также 
описать семантические особенности конструкций с расщепленным инфини-
тивом.  

Для иллюстрации полученных результатов рассмотрим следующий 
пример: My aim is not to kill him – Моя цель не убить его и My aim is to not kill 
him. Так, первое высказывание может трактоваться двояко: I’m not aiming to 
kill him или I’m aiming not to kill him. В первом случае привносится 
представление о наличии некой другой цели, не являющейся убийством, в то 
время как второе высказывание указывает на цель сохранить жизнь и не 
совершать убийство. При этом вариант с расщепленным инфинитивом трак-
туется однозначно как I’m aiming not to kill him. 

В настоящее время проводится исследование конструкций с расщеп-
ленным инфинитивом в медийном дискурсе. Мы предполагаем, что дальней-
шие исследования конструкции будут предприняты в различных дискур-
сивных практиках, а также предложенные алгоритмы использования элек-
тронных корпусов текста получат прикладное применение в дальнейших ис-
следованиях. 
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